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https://www.youtube.com/wa tch?v=i8 GU40H7Jo
https://www.youtube.com/watch?v=7fn4jmWPOt4

https://www.youtube.com/watch?v=cfEmob9_144

https://www.youtube.com/watch?v=szZZLiJB k
https://www.youtube.com/watch?v=0--LUVzCOBU
https://www.youtube.com/watch?v=01552QC_zhE

https://www.youtube.com/watch?v=P1g3geJE7LE

Note-taking:

https://www.youtube.com/watch?v=vQyyZ72eiKc

https://www.youtube.com/watch?v=1Z-AmvDMDN8

sl clial Qalld ae


https://www.youtube.com/wa%20tch?v=i8_GU4OH7Jo
https://www.youtube.com/watch?v=7fn4jmWPOt4
https://www.youtube.com/watch?v=cfEmob9_144
https://www.youtube.com/watch?v=Vpz2ZLiJB_k
https://www.youtube.com/watch?v=O--LUVzCOBU
https://www.youtube.com/watch?v=Ol552QC_zhE
https://www.youtube.com/watch?v=P1g3geJE7LE
https://www.youtube.com/watch?v=v0yyZ72eiKc
https://www.youtube.com/watch?v=1Z-AmvDMDN8
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Finegan, E. (2008). Language: Its Structures and Use (5th ed.). Boston, MA: Wadsworth.
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Topics:

Major Critical Theories including:

Formalism and New Criticism
Structuralism and Post-Structuralism
Marxism

Psychoanalysis

Feminism and Gender Studies
Postcolonialism and Race Studies
New Historicism/Cultural Studies

Suggested Reading List:*

Di Leo, Jeffrey R., editor. The Bloomsbury Handbook of Literary and Cultural
Theory. Bloomsbury, 2019.

Rivkin, Julie, and Michael Ryan, editors. Literary Theory: An Anthology. 2™ ed.
Blackwell, 2004.

*This list is recommended; however, students are welcome to consult any
resources they find helpful.

10y ¢Sl (Sduges L3l

Topics:

e Cultural Criticism



Post-Theory
Transgeneric Narratology

Ecocriticism/Environmental Humanities
Major/Foundational Literary Theories and Critical Approaches

Suggested Reading List:*

Bal, Mieke. Narratology: Introduction to the Theory of Narrative. Toronto: U of
Toronto P, 1997.

Di Leo, Jeffrey R. Contemporary Literary and Cultural Theory: An Overview.
Bloomsbury, 2023.

Eagleton, Terry. The Idea of Culture. Blackwell, 2000.

McQuillan, Martin. Post-Theory: New Directions in Criticism. Edinburgh UP,
1999.

Rivkin, Julie, and Michael Ryan, editors. Literary Theory: An Anthology, 3rd ed.
Blackwell, 2017.

*This list is recommended; however, students are welcome to consult any
resources they find helpful.
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Reading List for the Pre-PhD Comprehensive Exam- Translation
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fan il Gl acied) cile Ll QUi 3l gi€all Ll

Lozl (§ A3t luhall -

1- Culture- based Translation Studies:
(Cross-Cultural Communication and Mediation via Translation: Translation and
Re-narration - Subtitling - Sociological Approaches to Translation)

Lozl (§ Lgalll Ll -Y

2- Linguistic- based Translation Studies:

Textual and Contextual Equivalence: Parameters of textuality and ST -TT (Source
Text-Target Text) Contrastive Analysis:

Relevant Branches of Study: Socio-linguistic, pragmatic, cognitive approaches to
Translation, corpus- based translation

W‘ﬁ 2\3)3.6.“ %ﬂ\ Lg C)L«ub.) -y

3- Simultaneous and Consecutive Interpreting Studies:
(Cognitive approaches to Simultaneous Interpreting - Simultaneous Interpreting
Paradigms and Models —Input Processes and Output Strategies)

e Mawina) aiall (Say Sl CoSIL Al L La s

Baker, Mona (2011). In other words: A coursebook on translation. London:
Routledge.

Baker, Mona and Gabriela Saldanha (ed.) (2020) Routledge

encyclopedia of translation studies. London: Routledge.

Gentzler, Edwin, (2001). Contemporary translation theories. Multilingual
matters.



Gile, Daniel (2009). Basic Concepts and Models for

Interpreter and Translator Training. London: John Benjamins.

Hanna, Sameh, El-Farahaty, Hanem, and Abdel Wahab

Khalifa (eds) (2020). Routledge Handbook of Arabic

Translation, Routledge.

Hatim, Basil & Jeremy Munday (2004) Translation: an advanced resource book,
London: Routledge.

House, Juliane (2017). Translation: The Basics. London: Routledge.

Munday, Jeremy (2009) The Routledge companion to translation

studies (edited volume), London and New York: Routledge.

Munday, Jeremy (2016) Introducing translation studies: theories and
applications. 4th edition. London: Routledge.

Péchhacker, Franz & Miriam Shlesinger (eds) (2002). The interpreting studies
reader, London: Routledge. Core

Pochhacker, Franz (2004) Introducing interpreting studies. London.

Routledge. Core

Pym, Anthony (2014). Exploring translation theories. Routledge.

Venuti, Lawrence (ed.) (2012) The translation studies reader, 3rd edn. London:
Routledge.
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1-Les roles de la
traduction
(communication
interculturelle,
médiation
humanitaire, outil
politique,
localisation)

2-Le concept de la
fidélité en traduction
3-Les différentes
théories de la
traduction (théories
interprétatives,
théories linguistiques
et théorie du Skopos)
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I Compréhensionécrite:
Texte non- vu sur 1'un des thémes suivants:
- Le logement
- Les mass-média
- L'argentet le loto

- Lasanté

II)Grammaire:

1) Les mots interrogatifs (Qui- Que- Pourquoi- Ou- Quand — Combien- Comment
o)

2) Les pronoms relatifs (qui, que, ou, dont)

3) Les pronoms personnels (le, la, les, 1'// lui, leur // en// y)

4) Les deux premigres reégles de (Si)

5) Le subjonctif

6) L'expression de la cause (subordonnée de cause + transformation nominale)

7) La négation (ne ...pas, ne ....rien, ne ...personne, ne ....jamais, ne ...pas encore,
ne......... plus, ni ...ni)

III) Composition: (écrire UNSEUL sujet en 10 lignes)
Avoir un lexique autour des axes suivants:

1) Le choix du frangais en tant que seconde langue.

2) La différence entre la vie en ville ou a la campagne.
3) Le tourisme.

4) Le mariage.

IV)  Traduction:
Traduire un texte vers l'arabe.Avoirun lexique riche autour des thémes suivants:
a) Le chomage
b) Le travail de la femme
c¢) La protection de I'environnement
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I) Libri suggeriti: La figura della donna testimonia una svolta
M. Dardano e P. Trifone, La lingua italiana, Bologna, importante nella letteratura italiana del Duecento
Zanichelli, 1985. grazie alla nascita delle varie scuole letterarie.

L. Serianni, La grammatica italiana, Torino, Utet, 2006. * Dante, Petrarca e Boccaccio sono 1 maggiori
1. Baldelli, Storia della lingua italiana, Firenze, Sansoni, | personaggi della letteratura italiana che hanno dato

1969. una nuova concezione della donna amata nel
B. Migliorini, Storia della lingua italiana, Milano, Trecento
Bompiani, 2001. * La Divina Commedia di Dante e il Decameron di
(attenzione: la data di pubblicazione potrebbe variare a Boccaccio sono opere innovative che raccontano la
seconda dell’edizione) vita, la poetica e il rinnovamento introdotto da
questi due personaggi illustri del Trecento.
IT) Argomenti (tra parentesi le pagine nel libro di * L’Umanesimo e il Rinascimento sono due
Dardano e Trifone): correnti che hanno creato grandi mutamenti nella
¢ La formazione delle parole (pp. 325-346). cultura e la vita letteraria ed artistica italiana ed
¢ Il lessico (pp. 351-377). europea nel 400° e nel 500°. Fra i personaggi piu
¢ Fonologia (pp. 399-401). importanti di queste correnti si annoverano
¢ Laretorica (pp. 411-424). Leonardo da Vinci, Lorenzo dei Medici, e
+¢ Storia della lingua italiana: Macchiavelli con il Principe.
¢ dalla lingua parlata alla lingua scritta, * L’ Arcadia ¢ la corrente portatrice di un nuovo
¢ lalatinizzazione dell’Italia, gusto nella letteratura italiana a cavallo tra il 600° e
¢ evoluzione della lingua latina, il 700’ e Metastasio ¢ il maggior rappresentante
¢ lalingua latina e gli invasori germanici, della corrente



¢ dal latino alle lingue volgari, * L’Illuminismo ¢ I’eta che vede il trionfo della
¢ 1primi documenti nei volgari italiani, ragione e la diffusione dei temi politici e sociali
+ 1l fiorentino prevale sugli altri volgari. anche nella letteratura. Monti € un poeta poliedrico
che viene associato al Neoclassicismo e
all’illuminismo.
* Il romanticismo nasce come reazione
all’Illuminismo. Foscolo, Leopardi e Manzoni
sono gli interpreti maggiori del gusto romantico in
Italia.
* 11 verismo italiano deriva indirettamente dal
positivismo francese. Verga incarna le
caratteristiche essenziali del verismo italiano con le
sue opere come I malavoglia.
Il decadentismo ¢ una corrente che incarna la crisi
umana e morale dell’'uomo moderno all’inizio del
Novecento. Le opere di poeti come Pascoli e
D’ Annunzio rispecchiano la natura e gli aspetti
salienti del Decadentismo.
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- Traduccion del espafiol al
arabe y viceversa

- Sintaxis y morfologia
- Recursos estilisticos

- Semantica

- La generacion del 27

- La novela espafola de la
posguerra

- La narrativa latinoamericana
del boom

- La literatura de la democracia
en Espafa

- La literatura hispanica entre
dos siglos

- El teatro en libertad: evolucion
y tendencias principales

- Poesia actual en Espana:
tendencias principales

- Narrativa latinoamericana en
los ultimos anos
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- Traduccion del
espafiol al arabe y
viceversa

- Estudios de traduccion

- Estilistica
- Semantica
- Lingtiistica aplicada

- Lexicografia

- La novela historica moderna
en Espafa

- La novela policial
latinoamericana

- La literatura digital

- El teatro espaiol actual:
tendencias principales

- La poesia espafiola actual:
tendencias principales

Al Gle gia gall -

Gl o le 8 aoall il -

il maliey 4pa¥) gl -
‘;’m“i\




Yove Ll cilu jall p sk e gua ga ail 58

Akl Aal) acd

daa si

P

)]

(JUie) i sl 421 o

Al Gl (e daa il @
rY) Al A L)
e il Cile giaga
A sl g Al 5 Al

AV Al e daa il @
A el Al L A
Al 5 4 98 5 dpalad)

(Jlie) Zy el alll o

Gl el (s sise AGEN duiaY) Azl o
QS (e VT e s AalalY) sl
Schulz Griesbach: Deutsche
Sprachlehre fiir Auslander.
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-Einflihrung in die
Sprachwissenschaft
-Teilgebiete der Sprachwissenschaft
-Bedeutung des Begriffs ,Sprache”
-Arten der Sprachen
- Wortbildung
-Arten der Wortbildung
-Grinde fur die Wortbildung
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e Gunther Oehlenschlaeger:
Einflihrung in die
Sprachwissenschaft.

e Harro Gross: Einfihrung in die
Sprachwissenschaft.

(Jlie):dy el dalll e

el 5 i ; Al Apal) Axl)) o
PPN VR PR P P P AL
e VY G s Al el ae) @

p s

Schulz  Griesbach: Deutsche

Sprachlehre fiir Auslander.
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e Barbara Baumann und Brigitte
Oberle: Deutsche Literatur in
Epochen, Hueber Verl., 1999.

e Heinrich Haerkoetter:
Deutsche Literaturgeschichte
1980.
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Translatologie: el 4alll Jle A a4 s
Entstehung . o

. ’ ;ulﬁ.\j.‘d\ Y'd,"‘d LY al) “Jb
Entwicklung und el | ( )t &
Tendenzen A

daa yill ale il Hlas Y

iyl ¢ il ) Jasall)
(... 58Sl Ay Hh ) shaidll
(Funktionaler
translationstheoretisch
er Ansatz,
Skopostheorie/
Aquivalenztheorie...)
(& U sl Slaadl i) ¥
I EL !
Kompensatorische
Ubersetzungsstrategie
n nach Stolze
Lell s A adl (e A i L
o gud)
(Al aay)
Hin- und
Heriibersetzung
Arabisch-Deutsch
(aktuelle Texte aus
Politik und Wirtschaft)
da jila gl e
1. Peter Sandrini
(2011):
Translationswissensch
aft.

https://www.researchg
ate.net/publication/258
106663

2. Radegundis
Stolze(2013):
Fachiibersetzen. Ein
Lehrbuch fir Theorie
und Praxis. Berlin:
Frank& Timme.

3. Ulrich Kautz
(2000): Handbuch
Didaktik des
Ubersetzers und



https://www.researchgate.net/publication/258106663
https://www.researchgate.net/publication/258106663
https://www.researchgate.net/publication/258106663
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Dolmetschens.
Miinchen: Iudicium.
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JIuTeparvpoBeacHue

Tembi:

1. Pycckme moaTel B nucarend 19 B, (A. Tlymxun, H. Typrenes, JI. TomcTo#, A.

UexoB).

2. Pycckue mosThl 1 micateny 20 B. (I'opekui, ITlomoxos, H. ByHHH C. Ecennn,
Bynrakos).

3. JInTepaTypHbIe XaHPHI (pacckas, IOBECTE, pOMaH).

4. Pomarpl J1. Toscroro, pacekassl i nbeckl A. Yexosa 1 M. I'opekoro,

pacckassl M. byruna.

5, JluTepaTypHEIe HAIIPAaBICHHUS B PYCCKOH IHTEpaType Hauana 20 B.

6. Obmas KapThHa pycckodl nureparypsl 30-X rojoB TOCTE YyCTaHOBICHNA
COBETCKOM BJIACTH.

JIlnTeparvpa.

1. A. XKypasnesa, ['. 3pikoBa 1 ip. MlcTopust pyCCKOH JTHTEPaTyPEI 19 B. M., 2006.
2. XpecroMaTHs KPUTHIECKIX MaTEPHANOB. Pycckas nmaTeparypa py6exa 19 - 20
BekoB. M., 1999.

3. Pyccxas nuteparypa 19 - 20 Bexos. JIutepaTypoBerueckuii ciopapb. M., 2006.
4. J1. Epuios. Micropust pyCCKO# COBETCKOH JIHTEPATY PhI. M., 1988.

5. B. Baesckmii. Micropus pycckoii simtepaTyps! 20 B. M., 2003.

6. [". TTocnenos. Beenenue B nuTeparyposenenue. M., 1976.

7. E. Xaneses. Teopus muteparypsl. M.,1999.

8. C. Beoxyposa. CiioBapb JUTEPaTYPOBEAIECKIX TCPMUHOB. C.-I16., 2012.
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TeMbI:

© NN R W=

9.

[penmer MOpHOIOTHH.

YacTH peud B PYCCKOM s3BIKE.
['paMMaTHYECKHE KaTETOPHYM KMEHH CYIIECTBUTEIILHOTO.
I'paMMaTHdecKie KaTCrOPHH IJIarofa.
I naronsl ABHKEHHSA B PYCCKOM SI3BIKE.

By rnarojia B pycCKOM A3BIKE.

CrioBoo6pazaTelIbHBIE CIOCOOB B PYCCKOM A3BIKE.
ITpenMeT cCHHTAaKCHCA.
CuHTaKCHYECKas CBA3b.

10.CoudHUTEIBHEBIE H [TOAIHHHTENRHEIE CIIOBOCOYCTAHM.

11.TloHsATHE MPEANOKCHUS U TIPCAUKATABHOCTE.

12. TlopsaoK ciioB ¢ pycckoM a3bike. CII0KHOE IIPEIIOKCHIE 1 €T0 BUTIbI
13, TUITEI CIIOXHOIMOJYMHEHHOTO MPeIJIOKCHH.

14.CemaHTHKA CIIOKHOCOUHHEHHOTO IIPEITIONKEHHS.

15. Tursl 6€CCOK3HOTO CIOKHOTO TPEAJIOKCHHIL.

Jlureparypa:

1. Agnxuna A.B., Kamuaraa M.K. CoBpeMeHHbI# pyCCKUH A3BIK. Mopdosaorus. M.,

1983.

2. Hlemsxun. CIpaBOUHHK 10 pyccKolt rpammardke. M., 1993.
3. Poserrans 11.9., [ony6 U.B., Tenenxosa M.A. CoBpeMeHHBIH pYCCKUI A3BIK. M.,

1994,

4, JTepunxuif 10.A. OCHOBEL TSOPHH CHHTAKCHCA, VuyebHoe nmocobme. M., 2005

5.

Bamruga ~ H.C.  CHHTakcHC  COBPEMEHHOIO  PYCCKOro  A3bIKa.

M., 2000.
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6. Cuporunuua O.B. Jlekuuu 100 CHHTAKCHUCY PYCCKOTO A3BIKA. Hzg. 3, DOIOJH.
2006.
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JInTepaTrypoBeleHHE

Tembl:

TN ST SR

OCHOBHbIE BHBI JIATEPATYPHL
Teopus MATEpPaTYpPHl ¥ JIUTEPATY POBEISHHS.
JIuTepaTypHas KpUTHKA KaK COCTABHAs YacTh JIUTEPATyPOBCACHHA.

TeopeTuuecKkue OCHOBBI CPABHATENIBHOTO JIUTEPATYPOBEACHUA.

CoppeMeHHas pyccKas JIMTepaTypa.

JluTeparypa:

1-

2-

3-

Amuuesa B. P. Teoperuueckue  OCHOBBI  CPaBHHTENIBHOIO M
COIOCTABUTENBHOrO JHTepaTypoBeaeHus: y4eld. Ilocobue. KasaHs. YH-T,
2014. - 105 c.

KycaunoBa A.M. CoBpeMeHHas pyccKas JMTCparypa: yayebroe nocobue —
Kocranait: Kocramajickuit ¢uman ®TBOY  BO  «Hensbunckui
rocyJapcTBEHHbIA yHEBepeHTeT», 2020. — 220 c.

Hazapos, A. H. JlureparypHas KpUTHKa Kak COCTaBHai 4acTh
mateparyposenenusa / A. H. Haszapos. — Teker : HEHOCPeICTBEeHHbBIH //
CospeMeHHas (uutosorns | MaTepuaisl I MexayHap. Hayd. koud. (T. Yoa,
anpems 2011 r.). — VYda : Jlero, 2011. — C. 23-27. — URL:
https://moluch.ru/conf/phil/archive/23/566/ (zata obpaiieHmust: 25.06.2024).

4- Xazarepon I'. I'. OcHOBEI TEOPHH IMTEPATYPEL yuebumk/ I'. I'. Xazarepos, H.

B. JIoBamos. -Poctos v/J]; ®enuke 2009. — 316 c.
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SA3BIKOBEIeHUE

Tembl:

1. Borpoc 0 4acTAX pedH B PyCCKOM SI3BIKO3HAHHHU.

2. Mophoorus 1 CHHTAKCHC KaK pa3feikl IPAMMATHKH.

3. Bompoc o mpeaMeTe CHHTAKCUCA B PYCCKOM A3BIKO3HAHHH.
4. HoBble OJXOAB! K H3YUeHHK) CHHTAaKCHCa B PyCCKOM S3BIKE.

5. TpaMMaTHUecKHe KarTeropui Kak (akTop KiaccH(HKALME 4HacTei pedd B
pycckoiit Mop(oIoruH.

6. CpencTBa TeMaTH3alllK M PEMATH3ALMH B PYCCKOM IPE/UTOXKCHHIU.
7. 3ByKOBasi CTPYKTypa pyCCKOTO A3bIKa.

8. Viapenue 1 e& crnenuduyeckas yHKIUs B PyCCKOM S3BIKE.

9. Cr1or, CIIOBO, TAaKT i (ppaza kax GOHETHICCKNE SANHHUIIBL

10. BoIpoc 0 cHCTeMAaTH3aLMUH JIEKCHYESCKOro COCTaBa Py CCKOro S3bIKa.
11. CTpyKTypa NTeKCHYECKOT0 3HAUCHHS.

12. CeMeMa, ceMa U JIeKceMa KaK €IHHHITbl CCMaHTHKH.

13. CemanTHUeckoe IIOJNe, JEKCHKO-CCMAHTHYECKHWE TI'PYIIIBL, TECMaTHKO-
IIOBATHHHBIC IPYIIIE KaK NOAXOMBI K cucTeMaTH3aluy JCKCUKH,
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14. CeMacHOIOTHA W OHOMACHOJIOTHS - pa3sHble NMPHEMEBl U3Y4YCHHA JIeKCHUeCKOH

CHCTEMBI PYCCKOTI'O A3bIKa.

15. CarTarMaTHUYECKYEe H TapafuIrMaTHUYCCKHE OTHOLICHUA NeKCUYCCKHX €IUHHAIL.

16. CHHOHMMHES, aHTOHMMHS, OMOHHMU, ITAPOHUMUS, THINEPO-THIIOHHMUYCCKIC
OTHOIIEHHS KaK BUIBI CBA3H MEXLY JIEKCHYECKHMH €NHHALIAMH.

JluTeparypa:

1. CoBpeMeHHbIi pycckuil s3Ik, OTB. pemaxtop [LA JlexanTt. 4-0¢ A31. M., 1999.
2. CoBpeMeHHBIit pycckuii s3ik. ITog pen. B.A belommanKkoBo. 2-oe uza. M., 1989.

3. JI.A.Hosukos. CeManTHKa pyccKoro s3bka. M., 1982.

4. J1.B.bouaapko. GoHeTHKA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3LIKA. — CII6., 1998.
5. Hepumrkuii FO.A. OcHoBbI Teopun cuHTakcuca. M., 2005
6. Bamrmra  H.C. CHHTAKCHC  COBPEMEHHOI0  PYCCKOIo  SA3DIKA.

M., 2000.
7. Cupotununa O.b. JIekuuy 10 CHHTAKCHCY PYCCKOIO S3BIKA. 3-e U3/, JIOIOJH.

2006.
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TembI:

1. [TlepeBooBCACHHE KAK HAYYHOE HANpPaBICHHUE.
2. O061mas ¥ yacTHAs TCOpHs LIEpEBO/IA.

3. O A3BIKOBBIX H KYJIBTYPOIOTHYECKAX aCIIEKTaX NepeBoa.
4, [po6rema mepesojia peaun.

5. Brapl nepeofa (o06niuit 0630p).

6. [TpuaéMel iepesoa Gpa3eonoru3MoB.

Jluteparypa:

1. Anekceesa .C. Beenenne B nepesogoBenenne. M., 2004.

2. Bmaxos C. U., ®nopun C. T1. Henepesomumoe B nepesozie. M., 1980.
3. Kommccapos B. H. Jlunreucruka nepesona. M., 1980.

4. Kommccapos B.H. CospemeHHoe Iepeojioseenne/ M., 1999.

5. ®&nopos A. B. OcHoBs! 061meil Teopun mepeoga. M., 2002.
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Témata k prijimaci zkouSce
Déjiny Ceské literatury
1. Nérodni obrozeni:
Pojem NO
Doba trvani
Podminky vzniku

Tti faze (0koly a povinnosti
Hlavni pfedstavitelé

° a0 o

2. Kulturni poméry v Cechach na po¢atku 20. stol.

3. Kulturni poméry v Cechach po unorovych udalostech 1948

4. Kulturni poméry v Cechéch po listopadovych udalostech 1989
5. Vliv ndboZenstvi na formu a obsah sttedovekeé literatury

6. Vliv literarniho stylu baroka na ¢eskou literaturu

7. Vliv literarniho stylu renesance na ¢eskou literaturu

Umélecké sméry:

a. Romantismus

b. Kriticky realismus

c. Socialisticky realismus
d. Magicky realismus

e. Postmodernismus

f. Civilismus

Uvod do literarni teorie (Zakladni literarni pojmy):

a. Literatura, lyrika, epika, drama (vyznam pojmu, zékladni zanry)
b. Zékladni slozky literarniho dila
c. Funkce literatury



Spisovatelé (Zivot a dilo):

TOBEBEIATIER SO QA0 TR

Jan Amos Komensky
Jan Hus

Jan Blahoslav

Jan Neruda

Karel Hynek Mécha
Bozena Némcova
Karolina Svétla
Vitézslav Halek
Josef Svatopluk Machar
Jaroslav Hasek

Karel Capek
Vladislav Vancura

. Franz Kafka

Bohumil Hrabal
Ludvik Askenazy
Zuzana Brabcova
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Roland Barthes ve “Yazarin Oliimii” Kavrami — Yazarin otoritesinin reddi
ve metnin okur merkezli yorumlanmasi.

Metin ile Yazarin Biyografisi Arasindaki Bagin Koparilmasi — Anlamin
yazarin niyetinden bagimsiz olarak incelenmesi.

Okurun Anlam Yaratmadaki Rolii — Metnin anlaminin okurun yorumuyla
siirekli yeniden iiretilmesi.

Tiirk Edebiyatinda “Yazarin Oliimii” Yaklasimiyla Okuma Ornekleri — Bu
kuramin modern ve postmodern Tirk eserlerine uygulanmasi.

Tiurk Edebiyatinda Kimlik ve Aidiyet Sorunlar1 — Etnik, kiiltiirel ve
toplumsal kimlik arayislari.

Edebiyatta Toplumsal Cinsiyet ve Feminizm — Kadin haklari, toplumsal
cinsiyet rolleri, esitlik tartismalar.

Edebiyat Bakimindan Dijital Cag ve Teknolojinin insan Uzerindeki Etkisi —
Sosyal medya, yapay zeka, dijital yalmzhk.

Kentsel Yasam ve Yabancilasma — Biiyiuk sehirlerde yalmizlik, hizh yasam,
bireysellesme.

Kiiresellesme ve Kiiltiirel Etkilesim — Kiiltiirler arasi1 catisma veya
harmoni.

Postmodern Anlatim Teknikleri — Metinlerarasilik, oyunbaz dil, kurgu ile
gercegin i¢ ice gecmesi.

Bireysel Yalmizlik ve Varoluscu Arayis — Modern insanin anlam, amacg ve
ozgirliikk sorgulamalari.

Tiirk romanlarinda Sosyal Adalet ve Esitsizlik — Simifsal catisma, gelir
adaletsizligi, marjinallesme.

Kiiltiirel Miras ve Unutulus — Geleneklerin, dillerin ve yerel hikayelerin
kaybolma tehlikesi.

Yapisalcilik (Structuralism) — Metinlerin anlamim yapi ve dil iliskisi
iizerinden inceleme.

Post-Yapisalcilik (Post-Structuralism) — Metnin sabit bir anlami olmadigy,
okurun yorumunun belirleyici oldugu anlayis.

Feminizm ve Edebiyat Elestirisi — Edebi eserlerde toplumsal cinsiyet rolleri
ve kadin temsili.




Marksist Edebiyat Kurami — Sinif miicadelesi, ideoloji ve ekonomik yapinin
metinlere etkisi.

Psikanalitik Edebiyat Elestirisi — Freud ve Lacan’in kuramlariyla bilingalti,
arzu ve bastirma temalarinin analizi.

Yeni Tarihselcilik (New Historicism) — Eserin iiretildigi donemin Kkiiltiirel
ve politik baglamiyla okunmasa.

Okur Merkezli Kuram (Reader-Response Theory) — Metnin anlaminin
okurun deneyimiyle olustugu goriisii.

Postkolonyal Elestiri (Postcolonial Criticism) — Somiirgecilik sonrasi
kimlik, giic iliskileri ve Kkiiltiirel temsil sorunlari.

Kolay gelsin
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Turkcede Baslica ses olaylari

Tirkcenin yapisal o6zellikleri

Tirkcede sozclik turleri

Turkcede basit ve Birlesik Kipler

Eylem kiplerinde aanlam kaymasi
Anlamina/Yapisina gére climleler

Fiilimsiler

Baglaclar

ilgecler

Yapim/Cekim Ekleri

Yukleme iliskin anlamsal ve yapisal 6zellikler
Climle ¢6ziimleme yontemleri

Cumlede yapisal ve anlamsal anlatim bozukluklari
So6zclik dizeyinde anlam gesitlenmesi ve sozclkler
arasindaki anlam iliskileri ve anlam olaylari
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- Haydar Ediskun: Tirk Dilbilgisi, Remzi
kitabevi, 8. Baski

- Layla Karahan: Turkgede S6z dizimi-cimle
tahlilleri, Ak¢ag yayinlari, 6. Baski

- Mehmet Hengirmen: Tirkge Dilbilgisi, Ekip
Grafik yayinlari, 2. Basim, Ank., 1997

- Mustafa Ozkan ve digerleri: Tuirk Dili yazili ve
s6zI0 anlatim, Filiz kitabevi, ist. 2001

- Nese Atabay ve digerleri: S6zcik Turleri,
Papatya Yayincilik Egitim_ 2. Basim, ist. 2003

- Ozel ve Atabay: Sézciik Tirleri, TDK yayinari,
Ankara, 1976

- Zeynep Korkmaz: Turkiye Turkgesi Grameri

(sekil bilgisi), TDK yayinlari, 3. Baski, Ank., 2009

- Nurett'n Kog¢: Aciklamal Dilbilgisi Terimleri
SézIugh, inkilap Kitabevi, ist. 1992

1A g <l a8 ga g Jasl g

- http://www. Biyografya.com
- http://lwww. dergipark.org.tr
- http://www. dersimiz.com

- http://lwww. dildergisi.com

- http://lwww. Tez.yok.gov.tr

-
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1- Misingi ya tafsiri nadharia na mbinu

. Tafsiri ni nini?
. Tafsiri kama Taaluma (somo)
. Tafsiri kama zao, (kile kinachopatikana baada ya kutafsiriwa/outcome.

2- Mtazamo wa Ki-Afrika katika Nadharia za Tafsiri.
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